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Predmluva

Bratti Jacob (1785 — 1863) a Wilhelm (1786 — 1859) Grimmové
byli némecti lingvisté, literarni badatelé a sbératelé lidovych
vypravéni a pohadek. Téch shromazdili na dvé sté, a prestoze se
mnohdy jedna o pfib&hy kruté a morbidni, vyrostly na nich déti
v mnoha zemich svéta véetné Ceskych c¢tenaii. Kdo by neznal
Popelku, Jeni¢ka a Maienku, Snéhurku, Sipkovou RiZzenku nebo
Cervenou karkulku. Hodné piibéht si bratfi Grimmové nechali
vypravét od své znamé, pani Hassenpflugové, kterda méla fran-
couzské kofeny a vyuzivala jako zdroj francouzského pohadkaie
Charlese Perraulta (1628 — 1703). Mnohé pohadky se dockaly
ifilmovych zpracovani, at uz ve studiu Walta Disneyho ¢i jinde.

Vy mate pred sebou anglické verze pohadek bratii Grimm1, jak
je v 19. stoleti ptelozili britsti spisovatelé Lucy Craneové, Edgar
Taylor a Marian Edwardesova. Muzete si jejich ¢tenim procvicit
porozuméni anglickému textu. K tomu vdm pomuze zrcadlovy
cesky pteklad. V knize kromé zndmych i méné znamych pohadek
naleznete piehled zdkladni anglické gramatiky a komentare k vy-
branym jazykovym jevim.

Ptejeme hezké Cteni,
Angli¢tina.com
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Hans in Luck

Some men are born to good luck: all they do or try to do comes
right — all that falls to them is so much gain — all their geese are
swans — all their cards are trumps — toss them which way you will,
they will always, like poor puss, alight upon their legs, and only
move on so much the faster. The world may very likely not always
think of them as they think of themselves, but what care they for the
world? What can it know about the matter?

One of these lucky beings was neighbour Hans. Seven long
years he had worked hard for his master. At last he said, ‘Master, my
time is up; [ must go home and see my poor mother once more: so
pray pay me my wages and let me go.” And the master said, ‘You
have been a faithful and good servant, Hans, so your pay shall be
handsome.’ Then he gave him a lump of silver as big as his head.

Hans took out his pocket-handkerchief, put the piece of silver
into it, threw it over his shoulder, and jogged off on his road
homewards. As he went lazily on, dragging one foot after another, a
man came in sight, trotting gaily along on a capital horse. ‘Ah!’ said
Hans aloud, ‘what a fine thing it is to ride on horseback! There he
sits as easy and happy as if he was at home, in the chair by his
fireside; he trips against no stones, saves shoe-leather, and gets on
he hardly knows how.” Hans did not speak so softly but the
horseman heard it all, and said, ‘Well, friend, why do you go on foot
then?’ ‘Ah!’ said he, ‘I have this load to carry: to be sure it is silver,
but it is so heavy that I can’t hold up my head, and you must know it
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Stastny Janek

Neéktefi lidé se narodi pod $t'astnou hvézdou. VSechno, co délaji
zisk — vSechna jejich housatka jsou labuté, vSechny karty trumfy.
Hod’ je, kam chces, a oni jako kocka vzdycky z vysky dopadnou na
nohy a pob¢Zi jesté rychleji. Svét si o nich velmi pravdépodobné
vzdycky nemysli to, co si oni mysli o sob¢, ale co se oni staraji
0 svet? Co svét o tom muze veédet?

Jednou z téch Stastnych bytosti byl soused Janek. Sedm dlou-
hych let tvrdé pracoval pro svého mistra. Nakonec fekl: ,,Mistie,
muj ¢as vyprsel. Musim jit domt a jesté jednou vidét svou ubohou
matku. Tak mi, prosim, dejte mzdu a propust'te mé. A mistr fekl:
Byl jsi vérny a dobry sluZebnik, Janku, tak bude tvd mzda slusna.*
Adal mu hroudu stfibra tak velkou jako jeho hlava.

Janek vytahl kapesnik, zabalil do néj ten kus stfibra, hodil si ho
pies rameno a vydal se na cestu domii. Jak tak lin€ vlacel jednu nohu
za druhou, objevil se v dohledu muz vesele klusajici na prvotfidnim
koni. ,,Ach,* fekl Janek nahlas, ,,jak je pckné vést se na koniském
hibeté¢! Sedi tam tak lehce a Stastné, jako by byl doma v kiesle
u ohné. Neskobrta o kameny, Setii si kizi na botach a jede dal, ani
nevi jak.“ Janek nemluvil potichu. Jezdec to vSechno slySel a fekl:
,,Proc tedy, ptiteli, jdeS pesSky? ,,Ach,* fekl on, ,,musim nést tohle
brfemeno. Je to skute¢né sttibro, ale je tak tézké, ze nemizu zved-
nout hlavu, a abys védél, pé¢kné¢ mé z toho boli rameno. ,,Co bys
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hurts my shoulder sadly.” ‘What do you say of making an
exchange?’ said the horseman. ‘I will give you my horse, and you
shall give me the silver; which will save you a great deal of trouble
in carrying such a heavy load about with you.” ‘With all my heart,’
said Hans: ‘but as you are so kind to me, I must tell you one thing —
you will have a weary task to draw that silver about with you.’
However, the horseman got off, took the silver, helped Hans up,
gave him the bridle into one hand and the whip into the other, and
said, ‘When you want to go very fast, smack your lips loudly
together, and cry “Jip!””’

Hans was delighted as he sat on the horse, drew himself up,
squared his elbows, turned out his toes, cracked his whip, and rode
merrily off, one minute whistling a merry tune, and another singing,

‘No care and no sorrow,
A fig for the morrow!
We’ll laugh and be merry,
Sing neigh down derry!’

After a time he thought he should like to go a little faster, so he
smacked his lips and cried ‘Jip!” Away went the horse full gallop;
and before Hans knew what he was about, he was thrown off, and
lay on his back by the road-side. His horse would have run off, if a
shepherd who was coming by, driving a cow, had not stopped it.
Hans soon came to himself, and got upon his legs again, sadly
vexed, and said to the shepherd, ‘This riding is no joke, when a man
has the luck to get upon a beast like this that stumbles and flings him
off as if it would break his neck. However, I’'m off now once for all:
I like your cow now a great deal better than this smart beast that
played me this trick, and has spoiled my best coat, you see, in this
puddle; which, by the by, smells not very like a nosegay. One can
walk along at one’s leisure behind that cow — keep good company,
and have milk, butter, and cheese, every day, into the bargain. What
would I give to have such a prize!” ‘Well,” said the shepherd, ‘if you
are so fond of her, I will change my cow for your horse; I like to do
good to my neighbours, even though I lose by it myself.” ‘Done!’
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tekl, Ze bychom si to vymenili?* fekl jezdec. ,,Ja ti ddm kon¢ a ty mi
das stiibro. USetfi ti to ndmahu s nesenim toho tézkého bfemene.*
,»Z celého srdee, fekl Janek. ,,Ale Ze jsi ke mné tak laskavy, musim
ti néco fict — budes mit tézkou praci, kdyz to stiibro potahnes
s sebou.” Jezdec vSak sesedl, vzal stiibro, pomohl Jankovi na-
sednout, do jedné ruky mu dal uzdu a do druhé bi¢ a tekl: ,, Kdyz
budes chtit jet hodné rychle, hlasité mlaskni a vykfikni: ,,Hip!*

Janek byl rad, Ze sedi na koni. Vytahl se, srovnal si lokty, vytocil
Spicky, zapraskal biCem a vesele odjel. Chvilku si piskal veselou
pisnic¢ku a pak zpival:

,,Zadnou starost, zadny smutek,
Nic nedbam o zitrek!

Budem se smata budem veseli,
zatehtej, mij konicku mily!*

Po chvili si pomyslel, ze by mohl jet trochu rychleji, a tak
zamlaskal a zvolal ,,Hip!* Kil vyrazil tryskem a neZ Janek zjistil,
co se déje, byl shozen a lezel na zadech u cesty. Kun by utekl, kdyby
ho nezastavil pasacek, ktery tudy hnal kravu. Janek se brzo
vzpamatoval a zase se postavil na nohy, pofadné rozzlobeny. Rekl
pasackovi: ,,Jizda na koni neni legrace, kdyz mé ¢lovék to Stésti, Ze
se dostane na takové zvite, které klopytne a vyhodi ho, Ze by mu
zlomilo vaz. At je to, jak chce, jednou pro vzdy jsem skoncil. Tvoje
krava se mi ted’ libi mnohem vic nez tohle chytré zvire, které mi
provedlo takovy kousek a zamazalo mi, jak vidis, v t€hle louzi, mij
nejlepsi kabat. Ted’ uz, mimochodem, nevoni jako kvétina. Za
touhle kravou se da pohodIné jit a k tomu kazdy den mit dobrou
spole¢nost, mléko, maslo, syr. Co bych za to dal, abych ziskal
takovou vyhru!* , Nuze,* fekl pasacek, ,,pokud se ti tolik 1ibi, tak
svou kravu za tvého koné vyménim. Rad svym bliznim pomaham,
1 kdyz sam tratim.* ,,Domluveno!* ekl Janek vesele. ,,Jaké uslech-
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said Hans, merrily. ‘What a noble heart that good man has!’ thought
he. Then the shepherd jumped upon the horse, wished Hans and the
cow good morning, and away he rode.

Hans brushed his coat, wiped his face and hands, rested a while,
and then drove off his cow quietly, and thought his bargain a very
lucky one. ‘If I have only a piece of bread (and I certainly shall
always be able to get that), I can, whenever I like, eat my butter and
cheese with it; and when I am thirsty I can milk my cow and drink
the milk: and what can I wish for more?’ When he came to an inn, he
halted, ate up all his bread, and gave away his last penny for a glass
of'beer. When he had rested himself he set off again, driving his cow
towards his mother’s village. But the heat grew greater as soon as
noon came on, till at last, as he found himself on a wide heath that
would take him more than an hour to cross, he began to be so hot and
parched that his tongue clave to the roof of his mouth. ‘I can find a
cure for this,” thought he; ‘now I will milk my cow and quench my
thirst’: so he tied her to the stump of a tree, and held his leathern cap
to milk into; but not a drop was to be had. Who would have thought
that this cow, which was to bring him milk and butter and cheese,
was all that time utterly dry? Hans had not thought of looking to that.

While he was trying his luck in milking, and managing the
matter very clumsily, the uneasy beast began to think him very
troublesome; and at last gave him such a kick on the head as
knocked him down; and there he lay a long while senseless. Luckily
abutcher soon came by, driving a pig in a wheelbarrow. ‘What is the
matter with you, my man?’ said the butcher, as he helped him up.
Hans told him what had happened, how he was dry, and wanted to
milk his cow, but found the cow was dry too. Then the butcher gave
him a flask of ale, saying, ‘There, drink and refresh yourself; your
cow will give you no milk: don’t you see she is an old beast, good for
nothing but the slaughter-house?’ ‘Alas, alas!” said Hans, ‘who
would have thought it? What a shame to take my horse, and give me
only a dry cow! If T kill her, what will she be good for? I hate cow-
beef; it is not tender enough for me. If it were a pig now — like that fat
gentleman you are driving along at his ease — one could do
something with it; it would at any rate make sausages.” ‘Well,’ said
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tilé srdce ten muz ma,* pomyslel si. Pak pasacek vyskocil na kong,
popral Jankovi a kraveé dobré rano a odjel pryc.

Janek si vykartacoval kabat, otfel tvar a ruce, na chvili si odpo-
¢inul a pak si v klidu odvadél svou kravu a povazoval svou koupi za
velmi vyhodnou. ,Jestli budu mit jen kousek chleba (a jisté budu
vzdycky schopen ho ziskat), mtizu si k nému kdykoli snist své maslo
a syr. A az budu mit zizen, mtzu kravu podojit a vypit si mléko. Co
vic si mizu prat? Kdyz pfisel k hostinci, zastavil se, snédl vSechen
svij chléb a dal posledni penci za sklenicku piva. Kdyz si
odpocinul, vydal se zase dal a vedl kravu do své rodné vesnice. Ale
vedro s priblizujicim se polednem sililo. Kdyz se nakonec ocitl na
pusté plani, kterou pftejit trvalo jest¢ hodinu, zacalo mu byt tak
horko a umiral Zizni, ze mél jazyk ptilepeny na patro. ,,To vyfeSim,*
pomyslel si, ,,podojim ted’ kravu a uhasim zizen.“ A tak ji ptivazal
k pafezu a podrzel svou koZenou ¢epici, aby do ni nadojil. Nedostal
vSak ani kapku. Kdo by si byl pomyslel, ze krava, ktera mu méla dat
mléko, maslo a syr, byla celou tu dobu tpln¢ vyschla? Janka tehdy
nenapadlo se na to podivat.

Zatimco pokousSel své Stésti v dojeni, a délal to velmi nemo-
torné, nepokojnou kravu to dost otravovalo. Nakonec ho tak
nakopla do hlavy, Ze ho porazila a on tam dlouho leZel v bezvédomi.
Nastésti Sel brzo kolem teznik, vezouci na kolecku prase. ,,Co se ti,
Clovéce, stalo?* fekl feznik, kdyz ho zvedal. Janek mu fekl, co se
ptihodilo, jak mél Zizen a chtél podojit kravu, ale zjistil, Ze krava je
taky vyschla. Reznik mu tedy dal lahev piva a fekl: ,Na, napij se
a obcerstvi, tvoje krava ti zadné mléko neda. Copak nevidis, ze je to
staré zvife, které se nehodi k ni¢emu jinému nez na porazku?
,Beéda, bédal* ekl Janek. ,,Kdo by si to byl pomyslel? Jaka hanba
vzit si mého kon¢ a dat mi jen suchou kravu! Kdyz ji zabiju, k ¢emu
bude dobra? Nesnasim hovézi. Neni pro mé dost mékké. Kdyby to
bylo prase — jako ten bezstarostny tlusty pan, ktery se u tebe poho-
dIng veze — dalo by se s nim néco udé¢lat. Mohly by se z néj aspoil
udélat parky.“,,Nuze, fekl feznik, ,,nerad odmitdm, kdyz mé nékdo
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the butcher, ‘I don’t like to say no, when one is asked to do a kind,
neighbourly thing. To please you I will change, and give you my fine
fat pig for the cow.” ‘Heaven reward you for your kindness and self-
denial!’ said Hans, as he gave the butcher the cow; and taking the pig
off the wheel-barrow, drove it away, holding it by the string that was
tied toits leg.

Soonhejogged, and all seemed now to go right with him: he had
met with some misfortunes, to be sure; but he was now well repaid
for all. How could it be otherwise with such a travelling companion
as he had at last got?

The next man he met was a countryman carrying a fine white
goose. The countryman stopped to ask what was o’clock; this led to
further chat; and Hans told him all his luck, how he had so many
good bargains, and how all the world went gay and smiling with
him. The countryman than began to tell his tale, and said he was
going to take the goose to a christening. ‘Feel,’ said he, ‘how heavy
it is, and yet it is only eight weeks old. Whoever roasts and eats it
will find plenty of fat upon it, it has lived so well!” ‘You’re right,’
said Hans, as he weighed it in his hand; ‘but if you talk of fat, my pig
is no trifle.” Meantime the countryman began to look grave, and
shook his head. ‘Hark ye!’ said he, ‘my worthy friend, you seem a
good sort of fellow, so I can’t help doing you a kind turn. Your pig
may get you into a scrape. In the village I just came from, the squire
has had a pig stolen out of his sty. I was dreadfully afraid when I saw
you that you had got the squire’s pig. If you have, and they catch
you, it will be a bad job for you. The least they will do will be to
throw you into the horse-pond. Can you swim?’

Poor Hans was sadly frightened. ‘Good man,’ cried he, ‘pray get
me out of this scrape. I know nothing of where the pig was either
bred or born; but he may have been the squire’s for aught I can tell:
you know this country better than I do, take my pig and give me the
goose.” ‘I ought to have something into the bargain,” said the
countryman; ‘give a fat goose for a pig, indeed! ‘Tis not everyone
would do so much for you as that. However, I will not be hard upon
you, as you are in trouble.’ Then he took the string in his hand, and
drove off the pig by a side path; while Hans went on the way
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zada o pratelskou laskavost. Abych ti udélal radost, vyménim a ddm
ti své pekné tlusté prase za kravu.” ,,At t€ nebesa odméni za tvou
laskavost a sebezapteni!“ fekl Janek, kdyz feznikovi daval kravu.
Vzal si z trakate prase a odvadél ho pry¢ na provaze, ktery mélo
pfivazany k noze.

Klusal dal a vSechno ted” vypadalo dobfe. Jisté, potkalo ho par
nepiijemnosti, ale ted’ za n¢ byl bohaté odménén. Jak jinak by to
mohlo byt s takovym spole¢nikem, kterého nakonec dostal?

Dalsim muzem, kterého potkal, byl vesni¢an nesouci péknou
bilou husu. Vesnic¢an se zastavil, aby se zeptal, kolik je hodin. Zacali
si povidat a Janek mu vypravél, jaké mél Stésti, kolik mél dobrych
obchodi a jak je cely svét na né¢j hodny. Pak mu vesnican zacal
vykladat svou historku a fekl, Ze nese husu ke kitu. ,,Vyzkouse;j si,*
ekl ,,jak je t€zka, a to je teprve osm tydnti stard. Kdokoli ji upece
a sni, najde na ni spoustu sadla — tak dobie si zila!* ,,Mas pravdu,
ekl Janek, kdyz ji potézkal, ,,ale pokud mluvis o sadle, moje prase
neni zadny drobecek.* Vesni¢an se mezitim zacal tvarit zasmuSile
a kroutil hlavou: ,,Poslouche;j, fekl, ,,vazeny pftiteli, vypada to, ze
jsi slusny chlapik, a tak si nemtizu pomoct, abych ti neudélal
laskavost. Tvé prase t€ muze dostat do maléru. Ve vesnici, ze které
prave jdu, ukradli zemanovi z chlivku prase. Strasné mé vydésilo,
kdyz jsem té uvidél, ze mas zemanovo prase. Jestlize ho mas a oni té
chyti, bude to s tebou Spatné. To nejmensi, co ti udélaji, bude, Ze té
hodi do koniského rybnika. Umis plavat?*

To ubohého Janka uplné vydeésilo. ,,Dobry muzi,” zvolal, ,,do-
stail m¢&, prosim, z téhle Slamastyky. Nemam ponéti, kde se to prase
narodilo ani kde ho vykrmili. Ale mtize byt zemanovo, at’ uz bych
fekl cokoli. Ty tenhle kraj zna$ lip nez ja. Vezmi si mé prase
a dej mi husu.* ,,To bych tedy udélal dobry obchod,* fekl vesnican.
,Dat tunou husu za prase, no, tedy! Kazdy by to pro tebe neudélal.
Ale kdyz jsi v takové Slamastyce, slituju se nad tebou.“ Pak vzal do
ruky provaz a odvadél prase po kraji cesty, zatimco Janek se vydal
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homewards free from care. ‘After all,” thought he, ‘that chap is
pretty well taken in. I don’t care whose pig it is, but wherever it came
from it has been a very good friend to me. I have much the best of the
bargain. First there will be a capital roast; then the fat will find me in
goose-grease for six months; and then there are all the beautiful
white feathers. I will put them into my pillow, and then I am sure
I shall sleep soundly without rocking. How happy my mother will
be! Talk ofa pig, indeed! Give me a fine fat goose.’

As he came to the next village, he saw a scissor-grinder with his
wheel, working and singing,

‘O’erhill and o’er dale

So happy [ roam,

Work light and live well,

All the world is my home;

Then who so blythe, somerry as [?’

Hans stood looking on for a while, and at last said, “You must be
well off, master grinder! you seem so happy at your work.” ‘Yes,’
said the other, ‘mine is a golden trade; a good grinder never puts his
hand into his pocket without finding money in it — but where did you
get that beautiful goose?’ ‘I did not buy it, I gave a pig for it.” ‘And
where did you get the pig?’ ‘I gave a cow for it.” ‘And the cow?’
‘I gave a horse forit.” ‘And the horse?’ ‘I gave a lump of silver as big
as my head for it.” ‘And the silver?” ‘Oh! I worked hard for that
seven long years.” “You have thriven well in the world hitherto,’ said
the grinder, ‘now if you could find money in your pocket whenever
you put your hand in it, your fortune would be made.’ *Very true: but
how is that to be managed?’ ‘How? Why, you must turn grinder like
myself,’ said the other; ‘you only want a grindstone; the rest will
come of itself. Here is one that is but little the worse for wear:
I would not ask more than the value of your goose for it — will you
buy?’ ‘How can you ask?’ said Hans; ‘I should be the happiest man
in the world, if I could have money whenever I put my hand in my
pocket: what could I want more? there’s the goose.” ‘Now,’ said the
grinder, as he gave him a common rough stone that lay by his side,
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na cestu domt, osvobozeny od starosti. ,,Nakonec,” pomyslel si,
,,mi ten chlapek poradné naletél. Je mi jedno, ¢i to prase je, ale at’ uz
je odkudkoli, bylo mi dobrym pftitelem. Ud¢lal jsem pekné dobry
obchod. Pfedné to bude obrovska pecinka. Potom to husi sadlo,
které vystaci na Sest mesicli. A pak ta krdsna bila pera. Dam si je do
polstare a pak budu urcité poradné spat bez prevraceni. Maminka
bude tak Stastnd! Mluv si o praseti, jasn¢! Dej mi peknou tlustou
husu.*

Kdyz piisel do dalsi vesnice, uvidél brusice niizek s bruskou, jak
sipfipraci zpiva:

,Pres kopec a ptes udoli

vesele se toulam.

Lehka prace, zivot dobry,

cely svétza domov mam.

Kdo je tak bezstarostny, tak vesely jako ja?*

Janek se chvili dival a nakonec fekl: ,,Musi§ na tom byt moc
dobfte, mistfe brusi¢i! Vypadas pfi praci tak Stastné. ,,Ano, fekl
ten druhy, ,,mam vynosny obchod — dobry brusi¢ strci ruku do kapsy
a vzdycky v ni najde penize — ale kde jsi vzal tu krasnou husu?
»Nekoupil jsem ji, dal jsem za ni prase.” ,,A odkud jsi vzal prase?
,Dal jsem za n¢ kravu.* ,,A kravu?* ,,Dal jsem za ni koné.* ,,A ko-
né?* ,Dal jsem za né& hroudu stiibra velkou jako svou hlavu.*
LA stiibro?,,0, za to jsem tézce pracoval sedm dlouhych let.* ,, To
ses tedy mél ve svété dobte, ekl brusic, ,.ted’, kdyz budes moci
najit penize v kapse, kdykoli do ni str¢is ruku, udelas stésti. ,,To je
uplné pravda. Ale jak to udélam?* , . Jak? No, musi$ otacet bruskou
tak jako ja,” fekl ten druhy. ,,Potfebujes jen kamen. To ostatni ptijde
samo. Tady je jeden, ktery je jen trochu t€Zky na noseni. Nechci za
n¢j vic nez tvou husu — koupis?‘,,Jak se jen muzes ptat?* fekl Janek.
Byl bych tim nejstastnéjSim clovékem na svété, kdybych mél
penize vzdycky, kdyz stré¢im ruku do kapsy. Co bych mohl chtit vic?
Tady je husa.* ,,Tak,* fekl brusi¢, kdyz mu daval obyc¢ejny hruby
kamen, ktery lezel vedle néj, ,,tohle je ten nejlepsi kdmen. Jen ho
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‘this is a most capital stone; do but work it well enough, and you can
make an old nail cut with it.”

Hans took the stone, and went his way with a light heart: his eyes
sparkled for joy, and he said to himself, ‘Surely I must have been
born in a lucky hour; everything I could want or wish for comes of
itself. People are so kind; they seem really to think I do them a
favour in letting them make me rich, and giving me good bargains.’

Meantime he began to be tired, and hungry too, for he had given
away his last penny in his joy at getting the cow.

At last he could go no farther, for the stone tired him sadly: and
he dragged himself'to the side of a river, that he might take a drink of
water, and rest a while. So he laid the stone carefully by his side on
the bank: but, as he stooped down to drink, he forgot it, pushed it a
little, and down itrolled, plump into the stream.

For a while he watched it sinking in the deep clear water; then
sprang up and danced for joy, and again fell upon his knees and
thanked Heaven, with tears in his eyes, for its kindness in taking
away his only plague, the ugly heavy stone.

‘How happy am I!” cried he; ‘nobody was ever so lucky as 1.’
Then up he got with a light heart, free from all his troubles, and
walked on till he reached his mother’s house, and told her how very
easy the road to good luck was.
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pofadné opracuj a budes s nim moct nabrousit stary hiebik, aby se
zase dal pfibit.*

Janek si vzal kdmen a odesel svou cestou s lehkym srdcem. O¢i
mu zafily radosti a fikal si: ,,UrCité jsem se narodil ve Stastnou
hodinu, v§echno, co jsem si jen mohl ptat, pfichdzi samo od sebe.
Lid¢ jsou tak hodni. Vypadaji, jako bych jim d¢lal milost, kdyZz jim
dovolim, aby ze m¢ udé¢lali bohace, a délaji se mnou vyhodné
obchody.*

Mezitim zacal byt unaveny a také hladovy, protoze posledni
penci s radosti utratil, kdyz dostal kravu.

Nakonec uz nebyl schopen jit dal, protoze ho kdmen velmi tizil.
Doplazil se na bfeh teky, aby se mohl napit vody a chvili si
odpocinout. A tak polozil opatrné kdmen vedle sebe na bieh. Kdyz
se vSak naklonil, aby se napil, zapomnél na néj a trochu do néj stréil.
Kémen se zacal kutalet a Zbluiiknul do proudu.

Janek se chvili dival, jak se potapi do hluboké ¢isté vody. Pak
vyskocil a zacal tancovat radosti. Potom zase klesl na kolena a se
slzami v o¢ich dékoval nebestim za tu milost, Ze od n¢j odnala jeho
souzeni, oSklivy tézky kamen.

»~Jsem tak Stastny!“ zvolal, ,,Nikdo nebyl nikdy tak St'astny jako
ja.“ A pak vstal s lehkym srdcem, osvobozeny ode vSech svych
starosti a Sel dal, az doSel do mat¢ina domu a povédél ji, jak snadna
je cestake Stésti.
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Jazykové komentare

... there he lay a long while senseless...

Ptiponami mizeme tvofit nova slova. Pfipony nam také vétSinou
naznac¢i vyznam daného slova. Naptiklad zde uvedena pfipona
-less znamena ,bez’, tady beze smysla. Jsou piipony, které tvori
podstatnd jména. Napt.:

-ment, -er, -ness, -sion, -y, -ship, -dom, -ance nebo -al.

Dale jsou ptipony tvofici pfidavna jména (-ful, -less, -able, -ic,

-ish). Piislovce vétSinou tvotfime pfidanim ptipony -/y. A u sloves
jsou Casté pripony -ize/-ise a -ate.
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Cviceni

Utvoftte nova slova pfidanim piipony.
V zévorce je uvedeno, jaky novy slovni druh ma vzniknout.

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

king (podstatné jméno — noun)
happy (ptislovce — adverb)
develop (noun)

global (sloveso — verb)

use (ptidavné jméno — adjective)
friend (noun)

slow (adverb)

tragedy (adjective)

. teach (noun)

0. different (verb)
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The Frog-Prince

One fine evening a young princess put on her bonnet and clogs,
and went out to take a walk by herself'in a wood; and when she came
to a cool spring of water, that rose in the midst of it, she sat herself
down to rest a while. Now she had a golden ball in her hand, which
was her favourite plaything; and she was always tossing it up into
the air, and catching it again as it fell. After a time she threw it up so
high that she missed catching it as it fell; and the ball bounded away,
and rolled along upon the ground, till at last it fell down into the
spring. The princess looked into the spring after her ball, but it was
very deep, so deep that she could not see the bottom of'it. Then she
began to bewail her loss, and said, ‘Alas! if I could only get my ball
again, I would give all my fine clothes and jewels, and everything
that I have in the world.’

Whilst she was speaking, a frog put its head out of the water, and
said, ‘Princess, why do you weep so bitterly?’ ‘Alas!’ said she,
‘what can you do for me, you nasty frog? My golden ball has fallen
into the spring.” The frog said, ‘I want not your pearls, and jewels,
and fine clothes; but if you will love me, and let me live with you and
eat from off your golden plate, and sleep upon your bed, I will bring
you your ball again.” “What nonsense,’ thought the princess, ‘this
silly frog is talking! He can never even get out of the spring to visit
me, though he may be able to get my ball for me, and therefore [ will
tell him he shall have what he asks.’ So she said to the frog, ‘Well, if
you will bring me my ball, I will do all you ask.’ Then the frog put his
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Zabi princ

Jednoho krasného vecera si mlada princezna vzala ¢epec a die-
vaky a odesla sama na prochazku do lesa. Kdyz pfisla k chladivému
prameni, ktery uprostied lesa vyveéral, posadila se, aby si chvili
odpocinula. V ruce méla zlaty micek, ktery byl jeji oblibenou
hrackou. VZdycky ho vyhazovala do vzduchu a zase chytala, kdyz
padal. Po chvili ho vyhodila tak vysoko, ze se ji ho, kdyz padal,
nepodafilo chytit. Mic¢ek odskocil pry¢ a kutalel se dal po zemi.
Nakonec spadl do pramene. Princezna se podivala za mi¢kem do
pramene, ale ten byl velmi hluboky. Tak hluboky, Ze na jeho dno
nevidéla. Zacala svou ztratu oplakavat a fekla: ,,Béda! Kdybych tak
svij micek dostala zpatky, dala bych za n¢j vSechny své krasné Saty
aSperky a v§echno, co na svété mam.*

Zatimco mluvila, z vody vystr¢il hlavu Zabdk a fekl: ,,Princezno,
proc tak hotce places?*,,Béda!* fekla ona, ,,co pro mé mtizes udélat,
ty osklivy zabaku? Do pramene mi spadl zlaty micek.“ Zabak fekl:
,»Nechci tvé perly a Sperky a krasné Saty. Ale kdyz mé budes milovat
a dovoli§ mi s tebou zit a jist z tvého zlatého talife a spat ve tvé
posteli, micek ti zase piinesu.*,,Jaké to tenhle hloupy zabak povida
nesmysly!“ pomyslela si princezna. ,,Nikdy se nemuize ani dostat ze
studanky, aby mé navstivil. Ackoliv, mohl by pro m¢ ziskat mij
micek, a tak mu feknu, Ze dostane, co si zada.* A tak zabakovi fekla:
,,Dobfe, tak kdyz mi mij mi¢ek p¥ineses, udélam, co chces.“ Zabak
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head down, and dived deep under the water; and after a little while
he came up again, with the ball in his mouth, and threw it on the edge
of the spring. As soon as the young princess saw her ball, she ran to
pick itup; and she was so overjoyed to have it in her hand again, that
she never thought of the frog, but ran home with it as fast as she
could. The frog called after her, ‘Stay, princess, and take me with
you as you said,” But she did not stop to hear a word.

The next day, just as the princess had sat down to dinner, she
heard a strange noise — tap, tap — plash, plash — as if something was
coming up the marble staircase: and soon afterwards there was a
gentle knock at the door, and a little voice cried out and said:

‘Open the door, my princess dear,

Open the door to thy true love here!

And mind the words that thou and I said

By the fountain cool, in the greenwood shade.’

Then the princess ran to the door and opened it, and there she
saw the frog, whom she had quite forgotten. At this sight she was
sadly frightened, and shutting the door as fast as she could came
back to her seat. The king, her father, seeing that something had
frightened her, asked her what was the matter. ‘There is a nasty
frog,” said she, ‘at the door, that lifted my ball for me out of the
spring yesterday morning: I told him that he should live with me
here, thinking that he could never get out of the spring; but there he
is at the door, and he wants to come in.’

While she was speaking the frog knocked again at the door, and
said:

‘Open the door, my princess dear,

Open the door to thy true love here!

And mind the words that thou and I said

By the fountain cool, in the greenwood shade.’

Then the king said to the young princess, ‘As you have given
your word you must keep it; so go and let him in.” She did so, and the
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pak ponofil hlavu, potopil se hluboko pod vodu a za chvili znovu
vyplaval s mickem v tlamicce a hodil ho na kraj pramene. Hned, jak
princezna svij micek uvidéla, pfibéhla ho zvednout. Méla tak
velkou radost, Ze ho ma znovu v ruce, Ze uz viubec na Zabaka
nepomyslela, ale bézela domii, jak nejrychleji mohla. Zabak za ni
volal: ,,Stij, princezno, a vezmi mé s sebou, jak jsi fekla.” Ale ona se
nezastavila, aby slySela jediné slovo.

Druhy den, hned jak se princezna posadila k veceti, zaslechla
podivny zvuk — tap, tap — plesk, plesk — jako by néco stoupalo po
mramorovém schodisti. Brzy potom se ozvalo jemné zaklepani na
dvefte a tichy hlasek zvolal:

,,Oteviidvere, ma princezno draha,
oteviidvete své lasce pravé!

Vzpomen naslova, kterd jsme si dali,
kdyZjsme u studanky v stinu lesa byli.*

Princezna bézela ke dvefim a oteviela je. Tam uvidéla zabéka,
na kterého Uipln€ zapomnéla. Ten pohled ji velmi vystrasil. Zavtela
dvefte, co nejrychleji mohla, a rychle se vratila na zidli. Jeji otec kral
vidél, Ze ji néco vylekalo, a zeptal se ji, co se d¢je. ,,Za dvefmi je
osklivy zabak,“ tekla, ,ktery mi v€era rano vytdhl mic¢ek ze stu-
danky. Myslela jsem si, Ze nemtze nikdy ze studanky vylézt,
a fekla jsem mu, Ze tady miiZe zit se mnou. Ale je za dvefmi a chce
vstoupit.*

Zatimco mluvila, zabak zat'ukal na dvefe znovu a fekl:

,Oteviidvefe, ma princezno draha,
oteviidvete své lasce pravé!

Vzpomen naslova, ktera jsme si dali,
kdyzjsmeu studanky v stinu lesa byli.*

Kral pak tekl mladé princezné: ,,Kdyz jsi dala slovo, musi$ ho
drzet. Tak jdi a pust’ ho dovnitf.“ Ona to ud¢lala a zabak skocil do
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frog hopped into the room, and then straight on — tap, tap — plash,
plash — from the bottom of the room to the top, till he came up close
to the table where the princess sat. ‘Pray lift me upon chair,’ said he
to the princess, ‘and let me sit next to you.” As soon as she had done
this, the frog said, ‘Put your plate nearer to me, that [ may eat out of
it.” This she did, and when he had eaten as much as he could, he said,
‘Now I am tired; carry me upstairs, and put me into your bed.” And
the princess, though very unwilling, took him up in her hand, and
put him upon the pillow of her own bed, where he slept all night
long. As soon as it was light he jumped up, hopped downstairs, and
went out of the house. ‘Now, then,’ thought the princess, ‘at last he is
gone, and [ shall be troubled with him no more.’

But she was mistaken; for when night came again she heard the
same tapping at the door; and the frog came once more, and said:

‘Open the door, my princess dear,

Open the door to thy true love here!

And mind the words that thou and I said

By the fountain cool, in the greenwood shade.’

And when the princess opened the door the frog came in, and
slept upon her pillow as before, till the morning broke. And the third
night he did the same. But when the princess awoke on the following
morning she was astonished to see, instead of the frog, a handsome
prince, gazing on her with the most beautiful eyes she had ever seen,
and standing at the head of her bed.

He told her that he had been enchanted by a spiteful fairy, who
had changed him into a frog; and that he had been fated so to abide
till some princess should take him out of the spring, and let him eat
from her plate, and sleep upon her bed for three nights. “You,” said
the prince, ‘have broken his cruel charm, and now I have nothing to
wish for but that you should go with me into my father’s kingdom,
where [ will marry you, and love you as long as you live.’

The young princess, you may be sure, was not long in saying
“Yes’ to all this; and as they spoke a gay coach drove up, with eight
beautiful horses, decked with plumes of feathers and a golden
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mistnosti. Pak pfimo —tap, tap —plesk, plesk — od kraje mistnosti az
do stfedu, az se dostal ke stolu, kde sedéla princezna. ,,Zvedni me¢,
prosim, na zidli,” fekl princezné, ,,a nech m¢ sedét vedle sebe.*
Hned, jak to udélala, zabak tekl: ,,Pfisun mi svij talit, abych z n¢j
mohl jist.” To udé€lala, a kdyz snédl tolik, kolik se do néj veslo, fekl:
»led jsem unaveny. Dones mé nahoru a poloz do své postele.*
A princezna, 1 kdyz se ji viibec nechtélo, ho vzala do ruky a polozila
na polstaf do své postele, kde spal celou noc. Hned, kdyz se
rozednilo, vysko¢il, seskakal dolti a zmizel zdomu. ,, Ted’ tedy," po-
myslela si princezna, ,,je kone¢né pry¢ a ja uz od n¢j budu mit po-
koj.*

Alemylila se. ProtoZe kdyZ nastala noc, uslySela totéz zaklepani
na dvete. Zabak piel znovu a fekl:

,Oteviidvefe, ma princezno draha,
oteviidvete své lasce pravé!

Vzpomen naslova, kterd jsme si dali,
kdyzjsmeu studanky v stinu lesa byli.*

A kdyZ princezna oteviela dvefe, Zabak vstoupil a spal na jejim
polstafi jako pfedtim, dokud se nerozbiesklo. A tfeti noc udélal
totéz. Ale kdyz se princezna nasledujiciho rana probudila, uzasla,
kdyz misto zabdka spatftila krasné¢ho prince, stojiciho u hlavy jeji
postele, ktery se na ni upfené dival téma nejkrasnéjSima ocima,
které kdy vidéla.

Rekl ji, ze byl zaarovan zlomyslnou vilou, ktera ho proménila
v zabédka, a Ze bylo jeho osudem zistat tak, dokud ho né&jaka
princezna neodnese od pramene a nenechd ho jist ze svého talife
a po tfi noci ho neneché spat ve své posteli. ,, Ty, fekl princ, ,,jsi
zlomila jeji kruté kouzlo a ja si ted’ nepfteji nic jiného, nez abys se
mnou $la do kralovstvi mého otce, kde se s tebou oZenim a budu té
milovat, dokud budes zit.*

Mlada princezna, tim si mizete byt jisti, neotalela a fekla k tomu
vSemu ,,ano*“. A zatimco hovofili, piijel zafici kocar s osmi kras-
nymi kofimi vyzdobenymi pefim a zlatymi popruhy. A za ko¢arem
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harness; and behind the coach rode the prince’s servant, faithful
Heinrich, who had bewailed the misfortunes of his dear master
during his enchantment so long and so bitterly, that his heart had
well-nigh burst.

They then took leave of the king, and got into the coach with
eight horses, and all set out, full of joy and merriment, for the
prince’s kingdom, which they reached safely; and there they lived
happily a great many years.
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jel princtiv sluha, vérny Jindfich, ktery oplakaval nestésti svého
drahého pana béhem jeho zakleti tak hofce, Ze mu skoro puklo
srdce.

Pak tedy opustili krale, nasedli do koc¢aru s osmi konimi a vSich-
ni, plni radosti a veseli, se vydali do princova kralovstvi, kam
bezpecné dojeli, a tam zili Stastné mnoho let.
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Jazykové komentare

... if you will love me, ... , I will bring you your ball again.

Po if se v angli¢tin¢ obvykle nepouziva budouci ¢as, nicméné
existuje nekolik vyjimek. Prvni z nich je situace, kdy popisujeme
ochotu, tedy willingness. (If you will be so kind to help me, I will
greatly appreciate it.)

Daéle will po if pouzijeme v nepiimé feci. (I wonder if he will
come.) O nepiimé feci se vice dozvite v Prehledu zékladni
gramatiky vzadu v knize.

If se vétsSinou pouziva k popisovani podminek, za jakych se néco
stane. OvSem v ptipad¢, Ze se Cast véty s if vztahuje k vysledku
celé akce, mtize po if nasledovat will. (I will stop smoking if it
will make you happy.)
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Cviceni

Rozhodnéte, zda se po if mize v nasledujicich vétach pouzit will.

1. [Ifit (rain), we will stay at home.

2. Iwould like to know if she (get) married or not.

3. Ifyou (come) this way, [ will show you your new
office.

4. Ifyou (see) a black cat, you will have bad luck.

5. I will stay at home if it (help) you.
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The Fisherman
and his Wife

There was once a fisherman who lived with his wife in a pigsty,
close by the seaside. The fisherman used to go out all day long
a-fishing; and one day, as he sat on the shore with his rod, looking at
the sparkling waves and watching his line, all of a sudden his float
was dragged away deep into the water: and in drawing it up he
pulled out a great fish.

But the fish said, ‘Pray let me live! I am not a real fish; I am an
enchanted prince: put me in the water again, and let me go!” ‘Oh,
ho!” said the man, ‘you need not make so many words about the
matter; [ will have nothing to do with a fish that can talk: so swim
away, sir, as soon as you please!” Then he put him back into the
water, and the fish darted straight down to the bottom, and lefta long
streak of blood behind him on the wave.

When the fisherman went home to his wife in the pigsty, he told
her how he had caught a great fish, and how it had told him it was an
enchanted prince, and how, on hearing it speak, he had let it go
again. ‘Did not you ask it for anything?’ said the wife, ‘we live very
wretchedly here, in this nasty dirty pigsty; do go back and tell the
fish we want a snug little cottage.’

The fisherman did not much like the business: however, he went
to the seashore; and when he came back there the water looked all
yellow and green. And he stood at the water’s edge, and said:

‘O man of the sea!
Hearken to me!
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Rybar a jeho Zena

V prasecim chlivku blizko mote kdysi zil rybaft se svou zZenou.
Rybat odchazel a celé dlouhé dny lovil. Jednoho dne sed€l s prutem
na biehu, dival se na tipytici se viny a pozoroval vlasec. Najednou
byl splavek zataZen daleko na hlubinu. Kdyz ho tahl nahoru, vytahl
velkourybu.

Ale taryba fekla: ,,Nech mé, prosim, zit! Nejsem skute¢na ryba.
Jsem zaCarovany princ. Hod mé znovu do vody a nech mé jit!*
,,O, ne!*fekl muz. ,,Nemusite o tom tak dlouze vypravét. Nechcinic
mit s rybou, kterd mluvi. Plavte, pane, tak daleko, jak je vam libo!*
Pak ji hodil zpatky do vody a ryba zamiftila pfimo ke dnu a nechala
za sebou na vin¢ dlouhy pruh krve.

Kdyz pfisel rybatr domi ke své zené do praseciho chlivku,
povédel ji, jak chytil velkou rybu a jak mu fekla, Ze je za¢arovanym
princem, a jak, kdyz ji slySel mluvit, ji nechal plavat. ,,A tos’ ji o nic
nepozadal? fekla Zena. ,,Zijeme tady v tom odporném chlivku tak
bidn¢. Jdi zpatky a tekni té rybé, Zze chceme utulnou malou cha-
lupu.*

Rybati se to moc nelibilo, ale Sel na bieh moie. Kdyz tam piisel
zpatky, voda byla zlut4 a zelend. Stal na biehu a fekl:

,,Muzi mofre,
vyslyste me!
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My wife IIsabill
Will have her own will,
And hath sent me to beg a boon of thee!’

Then the fish came swimming to him, and said, ‘Well, what is
her will? What does your wife want?’ ‘Ah!” said the fisherman, ‘she
says that when I had caught you, I ought to have asked you for
something before I let you go; she does not like living any longer in
the pigsty, and wants a snug little cottage.” ‘Go home, then,’ said the
fish; ‘she is in the cottage already!’ So the man went home, and saw
his wife standing at the door of a nice trim little cottage. ‘Come in,
come in!’ said she; ‘is not this much better than the filthy pigsty we
had?’ And there was a parlour, and a bedchamber, and a kitchen; and
behind the cottage there was a little garden, planted with all sorts of
flowers and fruits; and there was a courtyard behind, full of ducks
and chickens. ‘Ah!’ said the fisherman, ‘how happily we shall live
now!’ “We will try to do so, at least,’ said his wife.

Everything went right for a week or two, and then Dame Ilsabill
said, ‘Husband, there is not near room enough for us in this cottage;
the courtyard and the garden are a great deal too small; I should like
to have a large stone castle to live in: go to the fish again and tell him
to give us a castle.” “Wife,” said the fisherman, ‘I don’t like to go to
him again, for perhaps he will be angry; we ought to be easy with
this pretty cottage to live in.” ‘Nonsense!’ said the wife; ‘he will do it
very willingly,  know; go along and try!”

The fisherman went, but his heart was very heavy: and when he
came to the sea, it looked blue and gloomy, though it was very calm,;
and he went close to the edge of the waves, and said:

‘Oman of the sea!

Hearken to me!

My wife IIsabill

Will have her own will,

And hath sent me to beg aboon of thee!”
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Moje zena Isabela
prosadit by svou viili chtéla.
zadat na vas laskavost poslala mé!*

Pak k nému ptiplavalaryba atekla: ,,Tak co si pteje? Co tvd Zena
chee?* ,,Ach!* ekl rybaf, ,,fikd, ze kdyz jsem vas chytil, mél jsem,
nez jsem vas pustil, od vas néco chtit. Uz nechce dal bydlet
v prase¢im chlivku a chce Gtulnou malou chalupu. ,,Jdi tedy do-
mu,” fekla ryba, ,,uz je v chalupé!“ Tak $el muz domt a vid¢l svou
zenu, jak stoji ve dvetich pékné upravené malé chalupy. ,,Pojd’ dal,
pojd’ dal!* tekla, ,neni tohle o moc lepsi nez Spinavy praseci
chlivek, ktery jsme meli?* Byl tam ptfedpokoj, loznice a kuchyné.
A za chalupou byla mala zahrada, kde rostly rizné kvétiny a ovoce.
A za ni byl dvorek plny kachen a kurat. ,,Ach!* fekl rybat, ,,jak
Stastné si ted’ budeme zit!*“ ,,Aspoii se o to pokusime, fekla jeho
zena.

Vsechno Slo dobfe tyden nebo dva. Pak pani Isabela fekla:
»Muzi, v téhle chalupé pro nas neni dost mista. Dvorek a zahrada
jsou moc malé. Chtéla bych bydlet ve velkém kamenném hradé. Jdi
znovu za rybou a fekni ji, at’ ndm da hrad.” ,,Zeno,“ ekl rybaf,
»Nechei za ni zase chodit. Mozné se rozzlobi. Méli bychom si
klidné zit v té€hle pékné chalupé.”,,Nesmysl,* fekla zena, ,,vim, Ze to
udéla moc rada. Jdiapokus se!“

Rybéf Sel, ale s velmi tézkym srdcem. A kdyz ptisel k mofi, bylo
modré aponuré, i kdyz bylo velmi klidné. Pfisel azk vinam a fekl:

,,Muzi more,

vyslySte me!

Moje Zena Isabela

prosadit by svou vili chtéla,
zé4datna vas laskavost poslalamé!*
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‘Well, what does she want now?’ said the fish. ‘Ah!’ said the
man, dolefully, ‘my wife wants to live in a stone castle.” ‘Go home,
then,’ said the fish; ‘she is standing at the gate of it already.” So away
went the fisherman, and found his wife standing before the gate of a
great castle. ‘See,’ said she, ‘is not this grand?’ With that they went
into the castle together, and found a great many servants there, and
the rooms all richly furnished, and full of golden chairs and tables;
and behind the castle was a garden, and around it was a park half a
mile long, full of sheep, and goats, and hares, and deer; and in the
courtyard were stables and cow-houses. ‘Well,” said the man, ‘now
we will live cheerful and happy in this beautiful castle for the rest of
our lives.” ‘Perhaps we may,’ said the wife; ‘but let us sleep upon it,
before we make up our minds to that.” So they went to bed.

The next morning when Dame Ilsabill awoke it was broad
daylight, and she jogged the fisherman with her elbow, and said,
‘Get up, husband, and bestir yourself, for we must be king of all the
land.” ‘Wife, wife,” said the man, ‘why should we wish to be the
king? I will not be king.” “Then [ will,” said she. ‘But, wife,’ said the
fisherman, ‘how can you be king — the fish cannot make you a king?”’
‘Husband,” said she, ‘say no more about it, but go and try!
I will be king.” So the man went away quite sorrowful to think that
his wife should want to be king. This time the sea looked a dark grey
colour, and was overspread with curling waves and the ridges of
foam as he cried out:

‘O man ofthe sea!

Hearken to me!

My wife Ilsabill

Will have her own will,

And hath sent me to beg a boon of thee!”

‘Well, what would she have now?’ said the fish. ‘Alas!’ said the
poor man, ‘my wife wants to be king.” ‘Go home,’ said the fish; ‘she
isking already.’

Then the fisherman went home; and as he came close to the
palace he saw a troop of soldiers, and heard the sound of drums and
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,»Tak co chce ted’?* fekla ryba. ,,Ach,” fekl muz zkormouceng,
,»moje zena chce zit v kamenném hradé.” ,,Jdi tedy domt,* fekla
ryba. ,,Uz ted’ stoji v jeho brané.” A tak rybat odeSel a nasel svou
zenu, jak stoji v bran¢ velkého hradu. ,,Podivej, fekla, ,,neni nad-
herny?* S tim spolu vesli do hradu a nasli tam mnoho sluzebnictva
abohat¢ zatizené pokoje plné zlatych zidli a stolti. A za hradem byla
zahrada a kolem ni obora ptl mile dlouhd, plna ovci, koz, zajict
a jelent. A na dvofe byly staje a kraviny. ,,Tak,* fekl muz, ,ted’
budeme zit radostné a spokojené v tomto hradu po zbytek svého
zivota.” ,,Snad,* fekla zena, ,,ale vyspéme se na to, nez se rozhod-
neme.* A tak §li spat.

Ptisti den rano, kdyZ se pani Isabela vzbudila, byl bily den.
Stouchla rybéie loktem a fekla: ,,Vstavej, muzi, a rozhybej se. Mu-
sime kralovat celé zemi.“ ,,Zeno, Zeno,“ fekl muz, ,,pro¢ bychom
méli chtit kralovat? Ja kradlem nebudu.* ,, Tak jim budu ja,” fekla
ona, ,,Ale Zeno," tekl rybaf, ,,jak mize§ byt kradlem — ryba z tebe
nemuze udélat krale.*

»Muzi, fekla ona, ,,uz o tom nemluv, ale jdi a pokus se! Ja budu
kralem.* A tak muz odesel velmi zarmouceny, kdyz si pomyslel, ze
jeho Zena chce byt kralem. Tentokrat mélo mote tmavé Sedou barvu,
a kdyz zavolal, bylo pokryté zmitajicimi se vlnami se zpénénymi
hiebeny.

,,Muzi mofre,

vyslyste me!

Moje Zena Isabela

prosadit by svou vili chtéla,

z4datna vas laskavost poslalamé!*

,» Tak co ma ted’?* fekla ryba. ,,Béda, fekl ubozak, ,,moje Zena
chce bytkralem.*,,Jdi domt,*“ feklaryba, ,,uz kralem je.*

Rybar pak Sel domt. Kdyz se pfiblizoval k paléci, uvidél vojsko
a uslysel zvuk bubnii a trubek. A kdyz vstoupil, uvidél svou zenu
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trumpets. And when he went in he saw his wife sitting on a throne of
gold and diamonds, with a golden crown upon her head; and on each
side of her stood six fair maidens, each a head taller than the other.
‘Well, wife,” said the fisherman, ‘are you king?’ ‘Yes,” said she,
‘I am king.” And when he had looked at her for a long time, he said,
‘Ah, wife! what a fine thing it is to be king! Now we shall never have
anything more to wish for as long as we live.” ‘I don’t know how that
may be,” said she; ‘never is a long time. I am king, it is true; but
I begin to be tired of that, and I think I should like to be emperor.’
‘Alas, wife! why should you wish to be emperor?’ said the
fisherman. ‘Husband,’ said she, ‘go to the fish! I say I will be
emperor.” ‘Ah, wife!’ replied the fisherman, ‘the fish cannot make
an emperor, I am sure, and I should not like to ask him for such a
thing.” ‘I am king,” said Ilsabill, ‘and you are my slave; so go at
once!’

So the fisherman was forced to go; and he muttered as he went
along, ‘This will come to no good, it is too much to ask; the fish will
be tired at last, and then we shall be sorry for what we have done.” He
soon came to the seashore; and the water was quite black and
muddy, and a mighty whirlwind blew over the waves and rolled
them about, but he went as near as he could to the water’s brink, and
said:

‘Oman of the sea!

Hearken to me!

My wife IIsabill

Will have her own will,

And hath sent me to beg aboon of thee!”

‘What would she have now?’ said the fish. ‘Ah!” said the
fisherman, ‘she wants to be emperor.” ‘Go home,’ said the fish; ‘she
is emperor already.’

So he went home again; and as he came near he saw his wife
Ilsabill sitting on a very lofty throne made of solid gold, with a great
crown on her head full two yards high; and on each side of her stood
her guards and attendants in a row, each one smaller than the other,
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sedét na trinu ze zlata a diamantu, se zlatou korunou na hlaveé. Po
obou stranach méla Sest krasnych divek, kazdou o hlavu vyssi, nez
byla ptedchdzejici. ,,Tak, zeno,* fekl rybaf, ,,jsi kralem?* ,,Ano,*
fekla ona. ,,Jsem kralem.*“ A kdyZ se na ni dival del$i dobu, fekl:
»Ach, zeno, jak je to pekné byt kralem! Ted’ uz nikdy, co budeme zit,
nebude nic, co bychom si ptali.“ ,,Nevim, jak by se to mohlo stat,*
fekla ona, ,,nikdy je dlouhd doba. Jsem kral, to je pravda, ale
za¢inam se nudit. Myslim, Ze bych chtéla byt cisaiem.“ ,,Béda,
zeno! Proc€ by sis méla ptat byt cisafem?* ekl rybar. ,,Muzi,* fekla
ona, ,,jdi za rybou! Rikam, e budu cisafem! ,,Ach, Zeno!* odpo-
veédél rybar, ,,jsem si jisty, Ze ryba nemize stvofit cisafe, a ja ji
nechcionéco takového zadat.“ ,,J4 jsem kral,* fekla Isabela, ,,a ty jsi
muj otrok. Tak hned jdi!*

A tak rybai musel jit. Pfi cest¢ si mumlal: ,,Z toho nevzejde nic
dobrého, to zadat je ptilis. Ryba toho nakonec bude mit dost a pak
budeme litovat toho, co jsme ud¢lali.” Brzo pfiSel ke biehu. Voda
byla uplné cernd a plna blata. Nad vilnami dula mocna vétrna smrst’
avalilaje. On vsak Sel, az jak nejvic mohl na kraj k vod¢ a fekl:

,,Muzi more,

vyslyste me!

Moje Zena Isabela

prosadit by svou viili chtéla,
zadat na vas laskavost poslalamé

"‘

,»Co chce mit ted’?* fekla ryba. ,,Ach!* fekl rybat, ,,Chce byt
cisafem.*,,Jdi domu,“ feklaryba. ,,Uz cisaiem je.*

A tak Sel zase domu. Kdyz se piiblizoval, uvidél svou zenu
Isabelu sedét na velmi vzneSeném triin€ vyrobeném z ryziho zlata,
s velkou korunou na hlave, dva plné yardy vysokou. Po obou

stranach staly v fadé straze a sluzebnictvo, jeden mensi nez druhy,
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from the tallest giant down to a little dwarf no bigger than my finger.
And before her stood princes, and dukes, and earls: and the
fisherman went up to her and said, ‘Wife, are you emperor?’ “Yes,’
said she, ‘I am emperor.” ‘Ah!’ said the man, as he gazed upon her,
‘what a fine thing it is to be emperor!” ‘Husband,’ said she, ‘why
should we stop at being emperor? I will be pope next.” ‘O wife,
wife!’ said he, ‘how can you be pope? there is but one pope at a time
in Christendom.’ ‘Husband,’ said she, ‘I will be pope this very day.’
‘But,’ replied the husband, ‘the fish cannot make you pope.’ ‘What
nonsense!’ said she; ‘if he can make an emperor, he can make a
pope: go and try him.’

So the fisherman went. But when he came to the shore the wind
was raging and the sea was tossed up and down in boiling waves,
and the ships were in trouble, and rolled fearfully upon the tops of
the billows. In the middle of the heavens there was a little piece of
blue sky, but towards the south all was red, as if a dreadful storm was
rising. At this sight the fisherman was dreadfully frightened, and he
trembled so that his knees knocked together: but still he went down
near to the shore, and said:

‘O man ofthe sea!

Hearken to me!

My wife IIsabill

Will have her own will,

And hath sent me to beg a boon of thee!”

‘What does she want now?’ said the fish. ‘Ah!” said the
fisherman, ‘my wife wants to be pope.” ‘Go home,’ said the fish;
‘she is pope already.’

Then the fisherman went home, and found Ilsabill sitting on a
throne that was two miles high. And she had three great crowns on
her head, and around her stood all the pomp and power of the
Church. And on each side of her were two rows of burning lights, of
all sizes, the greatest as large as the highest and biggest tower in the
world, and the least no larger than a small rushlight. ‘Wife,’ said the
fisherman, as he looked at all this greatness, ‘are you pope?’ ‘Yes,’
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